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AGREEMENT IN THE FORM 0F AN EXCHANGE 0F LETTERS BETWEENTHE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM) ANDTHE GOVERNMENT 0F CANADA INTENDED TO REPLACE THE"INTERIM ARRANGEMENT CONCERNING ENRICHMENT, REPROC-ESSING AND SUBSEQUENT STORAGE 0F NUCLEAR MATERIALWITHIN THE COMMUNITY AND CANADA" CONSTITUTING ANNEXC 0F THE AGREEMENT IN THE FORM 0F AN EXCHANGE 0F LET-TERS 0F 16 JANUARY 1978 BETWEEN EURATOM AND THE GOV-ERNMENT 0F CANADA

Brussels, 18 December 1981
Sir,

1. 1 have the honour to refer to the 16 January 1978 Exchange of Lettersbetween the Government of Canada and the European Atomic Energy Community(Euratom) (hereinafter referred to as the Exchange of Letters) amnending the Agree-ment between the Government of Canada and the European Atomic Energy Com-munity for co-operation in the peaceful uses of atomie energy of 6 October 1959,(hereinafter referred to as the Agreement) particularly insofar as it relates to, safe-guards (followed by an additional exehange of letters). 1 specifically refer to para-graph (e) of the Exchange of Letters which states that:
"Material refcrred to in paragraph (c) shall be enriched beyond 20% orreprocesseJ and plutonium or uranium enriched beyond 20% shall be storedonly according to conditions agreed upon in writing between the parties (seeAnnex C: Interim Arrangement concerning enrichment, reprocessing and subse-quent storage of nuclear material within the Community and Canada)".

Paragraph (5) of Annex C states that the parties would commence negotiationsas soon as possible after 31 December 1979, or the termination of the INFCE study,whichever was earlier, with a view to, replacing the Interim Arrangement by otherarrangements that would take into account, inter alia, any resuits of the INFCEstudies in relation to the operations in question.

2. These negotiations have now been completed and 1 have the honour to pro-pose that the guidelines set forth below should cover reprocessing and plutoniumstorage andi use:
(A) an affective commitment to non-proliferation should have been made andshould continue to be maintajned by the party envisaging reprocessing andplutonium storage and use;
(B) ail nuclear material subject to a peaceful uses commitment in facilitiesinvolved in reprocessing and the storage and use of plutonium should besubject to IAEA safeguards;
(C) aIl nuclear material subject to a peaceful uses commitment in facilitiesinvolved in reprocessing and the subsequent storage and use activities,



ACCORD SOUS FORME D'ÉCHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMMU-
NAUTÉ EUROPÉENNE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE (EURATOM) ET
LE GOUVERNEMENT DU CANADA DESTINÉ À REMPLACER
L'«ARRANGEMENT INTÉRIMAIRE SUR L'ENRICHISSEMENT, LE
RETRAITEMENT ET LE STOCKAGE ULTÉRIEUR DES MATIÈRES
NUCLÉAIRES DANS LA COMMUNAUTÉ ET LE CANADA» CONSTI-
TUANT L'ANNEXE C DE L'ACCORD SOUS FORME D'ÉCHANGE DE
LETTRES DU 16 JANVIER 1978 ENTRE EURATOM ET LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA

Bruxelles, le 18 décembre 1981

Monsieur le Vice-Président,

J'ai l'honneur de me référer à l'échange de lettres du 16 janvier 1978 entre le
gouvernement du Canada et la Communauté européenne de l'énergie atomique
(EURATOM) (ci-après dénommé «l'échange de lettres»), amendant l'Accord de coo-
pération concernant les utilisations pacifiques de l'énergie atomique, conclu entre le
gouvernement du Canada et la Communauté européenne de l'énergie atomique le 6
octobre 1959 (ci-après dénommé «l'Accord»), notamment en ce qui concerne les
garanties (suivi d'un échange de lettres complémentaire). Je me réfère plus spéciale-
ment au paragraphe e) de l'échange de lettres, rédigé dans les termes suivants:

«Les matières visées au paragraphe c) seront enrichies à plus de 20 % ou
retraitées et le plutonium ou l'uranium enrichi à plus de 20 % sera stocké uni-
quement conformément aux conditions convenues par écrit par les parties con-
tractantes (cf. annexe C ý arrangement intérimaire sur l'enrichissement, le
retraitement et le stockage ultérieur de matières nucléaires dans la Commu-
nauté et au Canada)».

Le paragraphe 5 de l'annexe C stipulait que les parties entameraient des négo-
ciations dès que possible après le 31 décembre 1979 ou à l'achèvement de l'étude de
l'INFCE, quelle que soit la date la plus rapprochée, en vue de remplacer l'arrange-
ment intérimaire par d'autres arrangements qui tiendraient compte, entre autres, des
résultats des études de l'INFCE concernant les opérations en questions.

2. Ces négociations sont maintenant terminées et j'ai l'honneur de proposer
l'application des lignes directrices énoncées ci-dessous au retraitement ainsi qu'au
stockage et à l'utilisation du plutonium :

A) la partie envisageant le retraitement ainsi que le stockage et l'utilisation du
plutonium devra avoir pris un engagement ferme en matière de non-prolifé-
ration et devra s'y tenir ;

B) toutes les matières nucléaires faisant l'objet d'un engagement d'utilisation
pacifiques dans des installations de retraitement et de stockage et d'utilisa-
tion du plutonium devront être soumises aux garanties de l'AIEA ;

C) toutes les matières nucléaires faisant l'objet d'un engagement d'utilisations
pacifiques dans des installations de retraitement et dans les activités ulté-
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including related transport, should be subject to adequate physical protec-tion measures;
(D) mutually satisfactory notification and material reporting procedures shouldbe in place between the parties;
(E) a description of the current and planned nuclear energy programme includ-ing in particular a detailed description of the policy, legal and regulatoryelements relevant to reprocessing and plutonium storage and use should beprovided by the party envisaging such activities;
(F) the parties should agree to periodic and timely consultations at which, interalia, the information provided under guideline (E) would be updated andsignificant changes in the nuclear energy programme would receive thefullest possible consideration;

(G) the reprocessing and plutonium storage should only take place when theinformation provided on the nuclear energy programme of the party inquestion has been received, when the undertakings, arrangements and otherinformation called for by the guidelines are in place or have been receivedand when the parties have agreed that the reprocessing and plutonium stor-age are an integral part of the described nuclear energy programme; whereit is proposed to carry out reprocessing or storage of plutonium when theseconditions are not met, the operation should take place only when the par-ties have so agreed after consultation, which should take place promptly toconsider any such proposal;
(H) the reprocessing and plutonium storage envisaged should only take place solong as the commitment of the party in question to non-proliferation doesnot change and so long as the commitment to periodic and timely consulta-tions referred to in guideline (F) is honoured.

3. a note that Canada and the Community have agreed that the objectives ofthe above guidelines have been met.
In particular I note that Canada and the Community and its Member States, tothe extent of their respective competences, have made an effective commitment tonon-proliferation and have submitted all relevant material to IAEA safeguards, andto adequate physical protection measures, in paragraphs (c) and (g) of the Exchangeof Letters completed by the letters from Member States' Foreign Ministers toCanadian Ambassadors on physical protection. I also note that the Community hasprovided Canada with the description of the current and planned nuclear energy pro-grammes of the Community and of its Member States and that the notification andmaterial reporting procedures have been settled.

4. Finally C note that these arrangements take into account, inter alia, theresults of INFCE's studies in the relation to the operations in question, as envisagedin paragraph 5 of Annex C to the Exchange of Letters. I note that the parties, inparticular, acknowledge that the separation, storage, transportation and use ofplutonium require particular measures to reduce the risk of nuclear proliferation; are
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rieures de stockage et d'utilisation, y compris les transports liés à ces activi-
tés, devront être soumises à des mesures adéquates de protection physique ;

D) des procédures mutuellement satisfaisantes de notification et de rapport au
sujet des matières devront avoir été instaurées entre les parties ;

E) une description du programme d'énergie nucléaire en cours et projeté com-
prenant en particulier une description détaillée de la politique suivie et du
cadre législatif et réglementaire pour ce qui concerne le retraitement ainsi
que le stockage et l'utilisation du plutonium devra être fournie par la partie
envisageant de telles activités ;

F) les parties devront convenir de procéder périodiquement et en temps utile à
des consultations, au cours desquelles entre autres l'information fournie en
application de la ligne directrice E) sera mise à jour et les modifications
importantes du programme d'énergie nucléaire seront considérées avec la
plus grande attention possible ;

G) le retraitement et le stockage du plutonium ne devront commencer qu'après
réception de l'information relative au programme d'énergie nucléaire de la
partie concernée, qu'après que les engagements, arrangements et autres
informations requis par les lignes directrices auront été mis en euvre ou
reçus et après que les parties auront convenu que le retraitement et le stoc-
kage du plutonium font partie intégrante du programme d'énergie nucléaire
décrit ; lorsqu'il est proposé de procéder au retraitement ou au stockage du
plutonium sans que ces conditions aient été remplies, cette opération ne
pourra être mise en euvre que lorsque les parties en auront convenu après
une consultation qui devra rapidement avoir lieu en vue d'examiner une telle
proposition ;

H) le retraitement et le stockage du plutonium envisagés ne pourront avoir lieu
qu'aussi longtemps que l'engagement pris en matière de non-proliferation
par la partie concernée restera inchangé et que l'engagement visé à la ligne
directrice F) de procéder périodiquement et en temps utile à des consulta-
tions sera honoré.

3. Je note que le Canada et la Communauté sont convenus que les objectifs des
lignes directrices ci-dessus ont été atteints.

Je note en particulier que le Canada, d'une part, la Communauté et les États
membres de la Communauté, dans les limites de leurs compétences respectives,
d'autre part, ont pris en matière de non-prolifération un engagement ferme et ont
soumis toutes les matières en cause aux garanties de l'AIEA et à des mesures adé-
quates de protection physique, aux paragraphes c) et g) de l'échange de lettres, com-
plété par les lettres adressées par les Ministres des Affaires étrangères des États
membres aux Ambassadeurs du Canada au sujet de la protection physique. Je note
aussi que la Communauté a fourni au Canada la description des programmes d'éner-
gie nucléaire, en cours et projetés, de la Communauté et de ses Etats membres et que
les procédures de notification et de rapport au sujet des matières ont été fixées.

4. Enfin, je note que ces arrangements tiennent compte, entre autres, des résul-
tats des études de l'INFCE concernant les opérations en question visés au paragra-
phe 5 de l'annexe C à l'échange de lettres. Je note en particulier que les parties
reconnaissent que la séparation, le stockage, le transport et l'utilisation du plutonium
exigent des mesures particulières tendant à réduire le risque de prolifération
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determined to continue to support the development of international safeguards andother non-proliferation measures relevant to reprocessing and plutonium, includingan effective and generally accepted international plutonium storage scheme; recog-nize the role of reprocessing in connection with, the maximum use of availableresources and the management of materials contained in spent fluel or other peacefulnon-explosive uses, including research, in particular in the context of significantnuclear energy programmes; and desire the predictable and practical implementationof paragraph (e) of the Exchange of Letters taking into account both their determi-nation to ensure the furtherance of the objective of non-proliferation and the long-term needs of the nuclear energy programmes of the parties.

5. I have the honour to inform the Commission that pursuant to the above, inaccordance with paragraph (e) of the Exchange of Letters, the Government ofCanada agrees that material subject to the Agreement may be reprocessed andplutonium stored within the framework of the current and planned nuclear energyprogrammes as described and up-dated from time to time by the Community and itsMember States.

6. I have the honour to inform the Commission that the agreement given by theGovernment of Canada in paragraph 5 will remain in force as long as the followingconditions are met:
(i) that the Community maintain its commitment to non-proliferation withrespect to guideline (A) which is set out in paragraph (c) of the Exchangeof Letters, and

(ii) that the Community continue to consult with the Government of Canada,as provided for by the Agreement, with a view to up-dating the describednuclear energy programmes and informing the Government of Canada ofany significant changes.

7. Paragraph (e) of the Exchange of Letters provides that material subject tothe Agreement shaîl be enriched beyond 20% and that uranium enriched beyond20% shal be stored ony according to conditions agreed upon in writing between theparties. 1 have the honour to propose that the parties agree to consult within 40 daysof the receipt of a request from either party to consider proposals for conditions to beagreed upon in writing according to which material subject to the Agreement may beenriched beyond 20% or uranium enriched beyond 20% may be stored.

8. I have the honour to confirm that the documents containing the descriptionsof current and planned nuclear energy programmes of the Community and its Mem-ber States shall remain confidential to the Contracting Parties.
9. If the foregoing is acceptable to the European Atomic Energy Community, Ihave the honour to propose that this letter, which is authentic in both English andFrench, together with Your Excellency's reply to that effect shall constitute theagreement required by paragraph (e) of the Exchange of Letters, and replace bothAnnex C thereto and the 23 December 1980 Exchange of Letters. This agreementshall take effect as of the date of Your Excellency's reply to this letter.
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nucléaire ; qu'elles sont résolues à continuer de donner leur appui au développement
de garanties internationales et d'autres mesures de non-prolifération applicables au
retraitement et au plutonium, y compris un système international de stockage du plu-
tonium efficace et généralement admis ; qu'elles reconnaissent le rôle joué par le
retraitement dans l'exploitation maximale des ressources disponibles et dans la ges-
tion des matières contenues dans le combustible irradié ou dans d'autres utilisations
pacifiques non explosives, y compris la recherche, notamment dans le contexte de
programmes d'énergie nucléaire importants et qu'elles souhaitent que le paragraphe
e) de l'échange de lettres soit mis en œuvre sans imprévu et de façon pratique, pre-
nant en compte à la fois leur volonté d'assurer la poursuite de l'objectif de non-proli-
fération et les besoins à long terme des programmes d'énergie nucléaire des parties.

5. J'ai l'honneur d'informer la Commission que, vu ce qui précède et conformé-
ment au paragraphe e) de l'échange de lettres, le gouvernement du Canada marque
son accord pour que les matières assujetties à l'Accord soient retraitées et le pluto-
nium stocké dans le cadre des programmes d'énergie nucléaire, en cours et projetés,
décrits et mis à jour périodiquement par la Communauté et ses Etats membres.

6. J'ai l'honneur d'informer la Commission que l'accord donné par le gouverne-
ment du Canada au paragraphe 5 restera valable tant que les conditions suivantes
seront remplies, à savoir que :

i) la Communauté, en ce qui concerne la ligne directrice A), maintiendra son
engagement de non-prolifération énoncé au paragraphe c) de l'échange de
lettres, et

ii) la Communauté continuera à se consulter avec le gouvernement du Canada
comme prévu par l'Accord en vue de mettre à jour les programmes d'énergie
nucléaire qui ont été décrits et d'informer le gouvernement du Canada de
toutes modifications importantes.

7. Le paragraphe e) de l'échange de lettres prévoit que les matières assujetties à
l'Accord ne seront enrichies à plus de 20 % et que l'uranium enrichi à plus de 20 %
ne sera stocké que conformément aux conditions convenues par écrit entre les par-
ties. J'ai l'honneur de proposer que les parties conviennent de se consulter dans un
délai de 40 jours à compter de la réception d'une demande de l'une ou l'autre partie
pour étudier les propositions de conditions, à convenir par écrit, auxquelles les matiè-
res assujetties à l'Accord pourront être enrichies à plus de 20 % ou auxquelles l'ura-
nium enrichi à plus de 20 % pourra être stocké.

8. J'ai l'honneur de confirmer que les documents contenant les descriptions des
Programmes d'énergie nucléaire, en cours ou projetés, de la Communauté et de ses
Etats membres resteront confidentiels entre les parties contractantes.

9. Si ce qui précède semble acceptable pour la Communauté européenne de
l'énergie atomique, j'ai l'honneur de proposer que la présente lettre, qui fait foi dans
les deux versions, française et anglaise, et la réponse de votre Excellence constituent
l'accord requis par le paragraphe e) de l'échange de lettre et remplacent tant
l'annexe C à cet échange de lettres que l'échange de lettres du 23 décembre 1980.
Cet accord prendra effet à la date de la réponse de votre Excellence à la présente let-
tre.
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Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

RICHARD M. TAIT
For the Government of Canada
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Veuillez agréer, Monsieur le vice-Président, l'expression de ma très haute consi-
dération.

RICHARD M. TAIT
Pour le Gouvernement du Canada
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Brussels, 18 Decem ber 1981
Your Excellency,

1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of todays date whichreads as follows:
441 . 1 have the honour to refer to the 16 January 1978 Exchange of Lettersbetween the Government of Canada and the European Atomic EnergyCommunity (Euratom) (hereinafter referred to as the Exchange of Letters)amending the Agreement between the Government of Canada and theEuropean Atomîc Energy Community for co-operation in the peaceful usesof atomic energy of 6 October 1959, (hereinafter referred to as the Agree-ment) particularîy insofar as it relates to safeguards (followed by an addi-tional exchange of letters). 1 specifically refer to paragraph (e) of theExchange of Letters which states that:

"Materjal referred to in paragraph (c) shahl bc enriched beyond 20% orreprocessed and plutonium or uranium enriched beyond 20% shall be storedonly according to conditions agreed upon in writing between the parties (seeAnnex C: Interim Arrangement concerning enrichment, reprocessing and subse-quent storage of nuclear material within the Community and Canada)".
Paragraph (5) of Annex C states that the parties would commence negotia-tions as soon as possible after 31 December 1979, or the termination of theINFCE study, whichever was earlier, with a view to replacing the InterimArrangement by other arrangements that would take into account, inter alia,any resuits of the INFCE studies in relation to the operations in question.

2. These negotiations have now been completed and 1 have the honour to pro-pose that the guidelines set forth below should cover reprocessing andplutonium storage and use:
(A) an effective commitment to non-proliferation should have been madeand should continue to be maintained by the party envisaging reproc-essing and plutonium storage and use;
(B) aIl nuclear material subject to a peaceful uses commitmnent in facilitiesinvolved in reprocessing and the storage and use of plutonium shouldbe subject to IAEA safeguards;
(C) aIl nuclear material subject to a peaceful uses commitment in facilitiesinvolved in reprocessing and the subsequent storage and use activities,including related transport, should be subject to adequate physicalprotection measures;
(D) mutually satisfactory notification and material reporting procedures

should be in place between the parties;
(E) a description of the current and planned nuclear energy programmeincluding in particular a detailed description of the policy, legal andregulatory elements relevant to reprocessing and plutonium storageand use should be provided by the party envisaging such activities;
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Bruxelles, le 18 décembre 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre de ce jour libellée comme suit

«I. J'ai l'honneur de me référer à l'échange de lettres du 10 janvier 1978 entre le

gouvernement du Canada et la Communauté européenne de l'énergie atomi-

que (EURATOM) (ci-après dénommé «l'échange de lettres»), amendant

l'Accord de coopération concernant les utilisations pacifiques de l'énergie

atomique, conclu entre le gouvernement du Canada et la Communauté euro-

péenne de l'énergie atomique le 6 octobre 1959 (ci-après dénommé
«l'Accord»), notamment en ce qui concerne les garanties (suivi d'un échange

de lettres complémentaire). Je me réfère plus spécialement au paragraphe e)

de l'échange de lettres, rédigé dans les termes suivants :

«Les matières visées au paragraphe c) seront enrichies à plus de 20 % ou

retraitées et le plutonium ou l'uranium enrichi à plus de 20 % sera stocké uni-

quement conformément aux conditions convenues par écrit par les parties con-

tractantes (cf. annexe C : arrangement intérimaire sur l'enrichissement, le

retraitement et le stockage ultérieur de matières nucléaires dans la Commu-
nauté et au Canada)».

Le paragraphe 5 de l'annexe C stipulait que les parties entameraient des

négociations dès que possible après le 31 décembre 1979 ou à l'achèvement de

l'étude de l'INFCE, quelle que soit la date la plus rapprochée, en vue de rempla-

cer l'arrangement intérimaire par d'autres arrangements qui tiendraient compte,

entre autres, des résultats des études de l'INFCE concernant les opérations en

question.

2. Ces négociations sont maintenant terminées et j'ai l'honneur de proposer

l'application des lignes directrices énoncées ci-dessous au retraitement ainsi

qu'au stockage et à l'utilisation du plutonium :

A) la partie envisageant le retraitement ainsi que le stockage et l'utilisation

du plutonium devra avoir pris un engagement ferme en matière de non-

prolifération et devra s'y tenir ;

B) toutes les matières nucléaires faisant l'objet d'un engagement d'utilisa-
tion pacifiques dans des installations de retraitement et de stockage et
l'utilisation du plutonium devront être soumises aux garanties de
l'AIEA ;

C) toutes les matières nucléaires faisant l'objet d'un engagement d'utilisa-
tions pacifiques dans des installations de retraitement et dans les activi-

tés ultérieures de stockage et d'utilisation, y compris les transports liés à
ces activités, devront être soumises à des mesures adéquates de protec-
tion physique ;

D) des procédures mutuellement satisfaisantes de notification et de rapport
au sujet des matières devront avoir été instaurées entre les parties ;

E) une description du programme d'énergie nucléaire en cours et projeté

comprenant en particulier une description détaillée de la politique suivie
et du cadre législatif et réglementaire pour ce qui concerne le retraite-
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(F) the parties should agree to periodic and timely consultations at which,inter ania, the information provided under guideline (E) would beupdated and significant changes in the nuclear energy programmewould receive the fullest possible consideration;
(G) the reprocessing and plutonium storage should only take place whenthe information provided on the nuclear energy programme of theparty in question has been received, when the undertakings, arrange-ments and other information called for by the guidelines are in placeor have been received and when the parties have agreed that reprocess-ing and plutonium storage are an integral part of the described nuclearenergy programme; where it is proposed to carry out reprocessing orstorage of plutonium when these conditions are not met, the operationshould take place only when the parties have so agreed after consulta-tion, which should take place promptly to consider any such proposal;(H) the reprocessing and plutonium storage envisaged should only takeplace so long as the commitment of the party in question to non-prolif-eration does not change and so long as the commitment to periodic andtimely consultations referred to in guideline (F) is honoured.

3. t note that Canada and the Community have agreed that the objectives ofthe above guidelines have been met.
In particular note that Canada and the Community and its MemberStates, to the extent of their respective competences, have made an effectivecommitment to non-proliferation and have submitted all relevant material to(AA safeguards, and to adequate physical protection measures, in paragraphs(c) and (g) of the Exchange of Letters completed by the letters from MemberStates' Foreign Ministers to Canadian Ambassadors on physical protection. Ialso note that the Community has provided Canada with the description of thecurrent and planned nuclear energy programmes of the Community and of itsMember States and that the notification and material reporting procedures havebeen settled.

4. Finally 1 note that these arrangements take into account, inter alia, theresults of INFCE's studies in relation to the operations in question, asenvisaged in paragraph 5 of Annex C to the Exchange of Letters. I notethat the parties, in particular, acknowledge that the separation, storage,transportation and use of plutonium require particular measures to reducethe risk of nuclear profliferation; are determined to continue to support thedevelopment of international safeguards and other non-proliferation meas-uyres relevant to reprocessing and plutonium, including an effective and gen-erally accepted international plutonium storage scheme; recognize the roleof reprocessing in connection with the maximum use of available resourcesand the management of materials contained in spent fuel or other peacefulnon-explosive uses, including research, in particular in the context of sig-nificant nuclear energy programmes; and desire the predictable and practi-
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ment ainsi que le stockage et l'utilisation du plutonium devra être four-
nie par la partie envisageant de telles activités ;

F) les parties devront convenir de procéder périodiquement et en temps
utile à des consultations, au cours desquelles entre autres l'information
fournie en application de la ligne directrice E) sera mise à jour et les

modifications importances du programme d'énergie nucléaire seront
considérées avec la plus grande attention possible;

G) le retraitement et le stockage du plutonium ne devront commencer

qu'après réception de l'information relative au programme d'énergie
nucléaire de la partie concernée, qu'après que les engagements, arran-

gements et autres informations requis par les lignes directrices auront
été mis en oeuvre ou reçus et après que les parties auront convenu que le

retraitement et le stockage du plutonium font partie intégrante du pro-
gramme d'énergie nucléaire décrit; lorsqu'il est proposé de procéder au
retraitement ou au stockage du plutonium sans que ces conditions aient
été remplies, cette opération ne pourra être mise en œuvre que lorsque
les parties en auront convenu après une consultation qui devra rapide-
ment avoir lieu en vue d'examiner une telle proposition ;

H) le retraitement et le stockage du plutonium envisagés ne pourront avoir
lieu qu'aussi longtemps que l'engagement pris en matière de non-proli-
fération par la partie concernée restera inchangé et que l'engagement
visé à la ligne directrice F) de procéder périodiquement et en temps
utile à des consultations sera honoré.

3. Je note que le Ca
lignes directrices

Je note en part
États membres de li
pectives, d'autre par
ferme et ont soumis
des mesures adéqua
l'é!ch.gnge de lettres.

Communauté sont convenus que les objectifs des
nt été atteints.

le Canada, d'une part, la Communauté et les
auté, dans les limites de leurs compétences res-
en matière de non-prolifération un engagement
natières en cause aux garanties de l'AIEA et à
Lection physique, aux paragraphes c) et g) de
par les lettres adressées par les Ministres des
iembres aux Ambassadeurs du Canada au sujet
te aussi que la Communauté a fourni au Canada
d'énergie nucléaire, en cours et projetés, de la
mbres et que les procédures de notification et de
t été fixées.
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cal implementation of paragraph (e) of the Exchange of Letters taking intoaccount both their determination to ensure the furtherance of the objectiveof non-proliferation and the Iong-term needs of the nuclear energy pro-grammes of the parties.

5. 1 have the honour to inform the Commission that pursuant to the above, inaccordance with paragraph (e) of the Exchange of Letters, the Governmentof Canada agrees that material subject to the Agreement may be reproc-essed and plutonium stored within the framework of the current andplanned nuclear energy programmes as described and up-dated from time-to-time by the Community and its Member States.
6. 1 have the honour to inform the Commission that the agreement given bythe Government of Canada in paragraph 5 wiII remain in force as long asthe following conditions are met:

(i) that the Community maintain its commitment to non-proliferationwith respect to guideline (A) which is set out in paragraph (c) of theExchange of Letters, and
(ii) that the Community continue to consult with the Government ofCanada, as provided for by the Agreement, with a view to up-datingthe described nuclear energy programmes and informing the Govern-ment of Canada of any significant changes.

7. Paragraph (e) of the Exchange of Letters provides that material subject tothe Agreement shall be enriched beyond 20% and that uranium enrîchedbeyond 20% shall be stored only according to conditions agreed upon inwriting between the parties. I have the honour to propose that the partiesagree to consuit within 40 days of the receipt of a request from either partyto consider proposais for conditions to be agreed upon in writing accordingto which material subject to the Agreement may be enriched beyond 20%or uranium enriched beyond 20% may be stored.

8. 1 have the honour to confirm that the documents containing the descrip-tions of current and planned nuclear energy programmes of the Commu-nity and its Member States shaîl remain confidential to the ContractingParties.

9. If the foregoing is acceptable to the European Atomjc Energy Community,1 have the honour to propose that this letter, which is authentic in hothEnglish and French, together with Your Excellency's reply to that effectshahl constitute the agreement required by paragraph (e) of the Exchangeof Letters, and replace both Annex C thereto and the 23 December 1980Exchange of Letters. This Agreement shall take effect as of the date ofYour Excellency's reply to this letter".

1 have further the honour to inform Your Excellency that the European AtomicEnergy Community takes note of the guidelines set forth by the Canadian Govern-ment in Your Excellency's letter and accepts that they should cover the reprocessingof material subject to the Agreement and the storage of plutonium so obtained andagrees that Your Excellency's letter and this reply shall constitute the agreement
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grammes d'énergie nucléaire importants et qu'elles souhaitent que le para-

graphe e) de l'échange de lettres soit mis en œuvre sans imprévu et de façon

pratique, prenant en compte à la fois leur volonté d'assurer la poursuite de

l'objectif de non-prolifération et les besoins à long terme des programmes
d'énergie nucléaire des parties.

5. J'ai l'honneur d'informer la Commission que, vu ce qui précède et conformé-

ment au paragraphe e) de l'échange de lettres, le gouvernement du Canada

marque son accord pour que les matières assujetties à l'Accord soient retrai-

tées et le plutonium stocké dans le cadre des programmes d'énergie
nucléaire, en cours et projetés, décrits et mis à jour périodiquement par la

Communauté et ses Etats membres.

6. J'ai l'honneur d'informer la Commission que l'accord donné par le gouverne-

ment du Canada au paragraphe 5 restera valable tant que les conditions sui-

vantes seront remplies, à savoir que:

i) la Communauté, en ce qui concerne la ligne directrice A), maintiendra
son engagement de non-prolifération énoncé au paragraphe c) de
l'échange de lettres, et

ii) la Communauté continuera à se consulter avec le gouvernement du

Canada comme prévu par l'Accord en vue de mettre à jour les program-
mes d'énergie nucléaire qui ont été décrits et d'informer le gouverne-
ment du Canada de toutes modifications importantes.

7. Le paragraphe e) de l'échange de lettres prévoit que les matières assujetties

à l'Accord ne seront enrichies à plus de 20 % et que l'uranium enrichi à plus
de 20 % ne sera stocké que conformément aux conditions convenues par ecrit

entre les parties. J'ai l'honneur de proposer que les parties conviennent de se

consulter dans un délai de 40 jours à compter de la réception d'une demande

de l'une ou l'autre partie pour étudier les propositions de conditions, à conve-

nir par écrit, auxquelles les matières assujetties à l'Accord pourront être

enrichies à plus de 20 % ou auxquelles l'uranium enrichi à plus de 20 %

pourra être stocké.

8. J'ai l'honneur de confirmer que les documents contenant les descriptions des

programmes d'énergie nucléaire, en cours ou projetés, de la Communauté et

de ses États membres resteront confidentiels entre les parties contractantes.

9. Si ce qui précède semble acceptable pour la Communauté européenne de

l'énergie atomique, j'ai l'honneur de proposer que la présente lettre, qui fait

foi dans les deux versions, française et anglaise, et la réponse de votre Excel-

lence constituent l'accord requis par le paragraphe e) de l'échange de lettre

et remplacent tant l'annexe C à cet échange de lettres que l'échange de let-
tres du 23 décembre 1980. Cet accord prendra effet à la date de la réponse
de votre Excellence à la présente lettre».

J'ai aussi l'honneur d'informer votre Excellence que la Communauté euro-

péenne de l'énergie atomique prend note des lignes directrices énoncées au nom du

gouvernement canadien dans la lettre de votre Excellence, qu'elle est d'accord pour

que ces lignes directrices soient appliquées au retraitement des matières soumises à

l'Accord et au stockage du plutonium ainsi obtenu et qu'elle accepte que la lettre de
votre Excellence et la présente réponse constituent l'accord prévu au paragraphe e)
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required by paragraph (e) of the Exchange of Letters and replace both Annex Cthereto and the 23 Decemnber 1980 Exchange of Letters.
Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

W. HAFERKAMP
For the European Atomic

Energy Community
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de l'échange de lettres et remplacent tant l'annexe C à cet échange de lettres que
l'échange de lettres du 23 décembre 1980.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression de ma très haute consi-

dération.

W. HAFERKAMP
Pour la Communauté européenne

de l'énergie atomique
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